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A l’exception de la lettre de Jean-Marie Trébaol, nous avons jusqu’à présent collecté 
peu de documents écrits en breton. Ce texte nous amène à nous interroger sur 
l’évolution du breton à Lanildut. L’évêque de Quimper et de Léon organise en 1902 une 
enquête dans toutes les paroisses de son diocèsei. 
 

 
 
 
Le recteur de Lanildut, Antoine Kerbiriou, déclare : 
 
- « Les instructions paroissiales se font en breton” ». 
 
- « Il y a dans la paroisse deux catéchismes, l’un donné en breton et l’autre en français ». 
 
- En 1902, parmi les 40 enfants, âgés de 9 à 10 ans, qui préparent leur première 
communion, 63% suivent le catéchisme en breton et 37% en français. 
 
Les pourcentages de la paroisse maritime de Lanidut sont à comparer à ceux de 
Ploudalmézeau, une paroisse rurale, où le recteur déclare que sur les 152 enfants de 9-
10 ans, 92% suivent le catéchisme en breton et 8% en français. 
 
Une nouvelle enquête sur l’usage du breton dans leur paroisse d’origine est lancée en 
1946 auprès des séminaristes de Quimper. A Ploudalmézeau, la situation s’est 
totalement inversée : moins de 10% des enfants suivent le catéchisme en breton contre 
92% quarante-quatre ans plus tôt !  



Cercle d’Histoire Locale de LANILDUT 
 

 
Le breton était-il encore utilisé en 1946 à Lanildut pour les instructions paroissiales et 
pour l’enseignement du catéchisme ? Aucun séminariste n’étant de Lanildut, je n’ai pas 
pu trouver de réponse dans l’enquête ci-dessus. Toute précision de nos lecteurs sera la 
bienvenue. 
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i Archives de l’Evêché de Quimper et du Léon : 4 F 17 et 2 H 303 


